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La Forêt de Villecartier
ouvre le chemin
Sous les hêtres et les chênes, les sentiers serpentent entre 
clairières, étangs et sous-bois, menant à la découverte du 
petit patrimoine forestier et d’une biodiversité insoup-
çonnée. Ici, on flâne, on s’égare, on s’imprègne d’une 
nature généreuse héritée d’une ancienne forêt royale 
de 1000 hectares. Plusieurs parcours de promenades et 
randonnées balisées facilitent son exploration.
Au cœur de la forêt, une base de loisirs se glisse discrète-
ment dans le paysage, offrant des moments ludiques à 
partager sans jamais quitter l’ambiance forestière !

Villecartier Forest opens the way
Winding trails through beech and oak lead to clearings, ponds, 
hidden heritage and surprising biodiversity, with waymarked 
trails for easy exploration. Recrenature leisure centre at the 
forest’s heart provides activities and facilities such as a playpark, 
picnic areas and a restaurant.

La base de loisirs Récrénature
Bazouges-la-Pérouse, lieu-dit Le Moulin de la Forêt

A proximité de l’étang, la base de loisirs invite petits et 
grands à profiter de nombreux équipements : aires de 
jeux, balades à poney pendant les vacances d’été, halle 
couverte, tables de pique-nique et restauration à la belle 
saison. Accès libre et gratuit.

Escapades entre pierre,
art et histoire
Ici, le patrimoine se révèle à chaque détour, qu’il s’impose 
à l’œil ou qu’il attire l’attention dans ses détails. Dans les 
centres-bourgs, panneaux et parcours d’interprétation 
dévoilent histoires et secrets du territoire. En route vers 
le label « Pays d’Art et d’Histoire », notre territoire prouve 
sans mal qu’il vaut le coup d’œil.

Escapes among stone, art and history
Discover heritage at every corner, from eye-catching landmarks 
to hidden details. Interpretation panels and trails in town centres
reveal local stories, proving this region truly deserves a visit.

Bazouges-la-Pérouse,
Petite Cité de Caractère®

Dressée sur sa colline, Bazouges-la-Pérouse conserve le 
charme médiéval de ses maisons de granit et pan de bois, 
son église singulière et ses ruelles riches en détails inat-
tendus. On vous encourage à l’explorer à votre rythme, en 
suivant son sentier d’interprétation, sa visite guidée esti-
vale, son parcours d’art contemporain en plein air ou bien 
au travers d’une chasse au trésor. A ne pas manquer !

Livret de visite gratuit disponible à l’office de tourisme
Visites guidées estivales le jeudi en juillet-août à 
10h30 : 7 € / 3 € pour les -18 ans
Chasse au trésor « Sur les pas du Seigneur de Ba-
zouges » sur réservation pour les familles de Pâques à 
fin octobre – 3 € par enfant.
02 99 97 40 94

Sur les pas de la biodiversité
In the Footsteps of Biodiversity

Le Jardin de l’eau
Saint-Germain-en-Coglès, centre-bourg

Ce bel écrin de verdure composé de zones humides et 
boisées vous propose une balade sur 6 hectares. Avec son 
parcours ludique, qui invite à mieux connaitre la biodi-
versité, ses lavoirs restaurés, son parcours de santé et ses 
tables de pique-nique, c’est un jardin paisible qui appelle 
à la flânerie.

Jardin en accès libre et gratuit toute l’année.

The Garden of Water  
Explore this 6-hectare garden of wetlands and woodland, 
featuring a playful biodiversity trail, restored washhouses, a 
fitness path, and picnic spots—a serene place to wander.

Le Bois de la Motte
Maen Roch, Saint-Brice-en-Coglès, lieu-dit La Croix Madame

Espace Naturel Sensible de 22 hectares aux allées fores-
tières aménagées, ce massif de hêtres propose une
balade paisible, à la découverte discrète de la faune et de 
la flore.

Accès libre et gratuit.

The Motte Wood  
This 22-hectare protected natural area features forest trails 
through a beech woodland, offering a peaceful walk.

Echappées douces
Wellness breaks

Au cœur de notre campagne, laissez-vous porter par le 
calme et savourez l’instant. De multiples activités vous 
attendent pour prendre soin de vous :

In the heart of the countryside, relax and savour the moment. 
A variety of activities await to help you unwind and take care 
of yourself.

SPA La Perle Rare
Les Portes du Coglais, La Selle-en-Coglès, 205 La Buffardière

Rose-Marie vous propose des soins du visage et du corps 
(produits bio français), des séances de jacuzzi balnéo-
thérapie, du sauna japonais dans un espace privatisé en 
pleine campagne.

www.laperlerare-spa.fr | 06 31 07 67 84

Enjoy facial and body treatments with organic products, 
balneotherapy jacuzzi sessions and Japanese sauna.

Massage Bien-Être
Rimou, 9 rue du Bas Mena 

Didier Jamet vous propose de profiter de massages 
relaxants en cabinet ou en se déplaçant dans votre 
hébergement touristique.

www.didierjamet.fr | 02 99 98 26 90

Enjoy relaxing massages available at Didier Jamet’s practice or 
in your holiday accommodation.

Active Yoga
Bazouges-la-Pérouse 

Philippe Odent, professeur de Hatha, Yin et Restorative 
yoga, passionné de photographie et de nature, sera heureux 
de vous faire découvrir le territoire d’une façon différente, 
autour du bien-être en pleine nature !

activeyoga.fr | 07 49 57 49 52

Discover the area through yoga and wellbeing in the heart of 
nature.   

Jardin Naturel et Bain de Forêt
Noyal-sous-Bazouges

Sophie Milbeau, passionnée de nature, crée et entretient 
des jardins naturels rendus fertiles par la biodiversité. Elle 
propose également des sorties bien-être en milieu natu-
rel entre bain de forêt et atelier d’EFT.

sophiemilbeau.wixsite.com/jardin-naturel | 06 47 29 62 79

Biodiverse garden workshops and forest bathing experiences.

Centre aquatique Coglé’O
Maen Roch, Saint-Brice-en-Coglès, rue de la voie ferrée

Entre nages et instants tonifiants dans le bassin ludique 
et sportif, et moments apaisants dans l’espace détente, 
où hammam et jacuzzi vous mènent vers la quiétude.

Calendrier d’ouverture en ligne - Tarifs à partir de 4,5 € 
pour un adulte. www.cogleo.com | 02 99 17 21 00

Swim in the sports pools, then relax in the hammam and jacuzzi for a 
moment of calm.

A Small Characteristic Town
Bazouges-la-Pérouse, set on a hill, preserves the medieval charm 
of its granite and timber houses, distinctive church, and streets full 
of unexpected details. Discover it at your own pace via the inter-
pretation trail (English guide available) and the outdoor art walk.

Superflux - Voir l’Art se Faire
Bazouges-la-Pérouse, 10 rue de l’Église
L’association ouvre au public des ateliers d’artistes et 
designers en résidence dans le village : le Labo 10 et le 
Studio 25. Rencontrez les artistes au travail, les œuvres en 
devenir et profitez d’atelier pour vous initier à la création 
dans ce lieu vivant dédié à la photographie, à la peinture, 
au dessin ou à la sculpture.

Ouvert au public les week-ends durant les résidences 
d’artistes ou en semaine sur rendez-vous. Accès gratuit.
www.superflux.art | 02 99 97 43 60

Superflux – Watch Art Come to Life  
The association opens its artist and designer studios - Labo 10 
and Studio 25 - to the public. Meet the artists at work and disco-
ver works in progress in this lively space dedicated to photogra-
phy, painting, drawing, and sculpture.

Collectif du Printemps des Arts
Bazouges-la-Pérouse, La Galerie, 31 rue du Maine

Tout au long de l’année, la programmation de la Galerie 
met en lumière les artistes du territoire. En mai, lors 
du week-end de l’Ascension, plus d’une trentaine de 
créateurs investissent habitations, anciens commerces, 
jardins pour partager leur univers avec le grand public. 
Une parenthèse artistique pour s’émerveiller.

Accès gratuit.
www.facebook.com/collectifduprintempsdesarts

Spring Arts Collective 
Throughout the year, La Galerie highlights local artists. Each 
May, during the Ascension weekend, over thirty creators fill 
homes, former shops, and gardens, offering the public a unique 
artistic experience.

Little Parc
Val-Couesnon, Tremblay,
20 rue Vincent Grellé

Le long d’un sentier artistique d’un kilomètre, ce parc 
animalier invite à une promenade douce et accessible à 
tous. Imaginé et géré par un foyer de vie, il permet de 
rencontrer lamas, wallabies, chèvres, ânes, moutons et 
oiseaux d’ornements. On y retrouve tables et bancs ainsi 
qu’une aire de jeux pour les enfants. Un lieu de rencontre 
et de partage, pensé pour tous les publics.

Parc ouvert tous les jours de 9h à 17h (jusqu’à 19h 
d’avril à septembre). Accès libre et gratuit
02 99 98 20 11

Little Park 
Follow a 1 km art trail through this animal park, perfect for a 
gentle walk. Meet llamas, wallabies, goats, donkeys, sheep, and 
ornamental birds, and relax at picnic tables or the children’s 
playground.

Coglès et Val-Couesnon
Communes du Patrimoine Rural de Bretagne

Avis aux plus curieux, ces bourgs authentiques révèlent 
leurs curiosités architecturales au travers de leurs 
ruelles, maisons de caractère, églises anciennes et petits 
monuments vernaculaires. Que ce soit à Coglès (Les Portes 
du Coglais) ou à Antrain, La Fontenelle, Saint-Ouen-la-
Rouërie et Tremblay (Val-Couesnon), voilà quelques courts 
détours pour mieux percevoir l’âme rurale du territoire. 

Coglès and Val-Couesnon – Rural Heritage Villages of Brittany
Curious visitors can discover these authentic villages through 
streets, historic houses, churches, and vernacular monuments. 
Short detours like these reveal the heart of rural Brittany.

Archéolab – Buttes du Châtel
Marcillé-Raoul, lieu-dit Le Châtel

Ces buttes de terre racontent l’histoire d’un ancien château 
médiéval lié à la baronnie de Fougères. Le centre d’inter-
prétation et le parcours de découverte invitent à lire ce 
paysage façonné, entre rares vestiges et études archéolo-
giques, où les plantes révèlent les traces d’un site straté-
gique longtemps méconnu.

Site extérieur en accès libre et Archéolab ouvert entre 
9h et 18h. Accès libre et gratuit. 02 56 47 53 32

Archéolab – The Chatel Mottes
These earth mounds recall a former medieval castle, with a 
French-only interpretation centre and trail revealing a once- 
hidden strategic site through plant and landscape studies.

Maison des Patrimoines
Val-Couesnon, Antrain, rue de l’Église Saint-André

Géré par l’Association pour la Promotion du Patrimoine 
de l’Antrainais et du Coglais, cet espace accueille régu-
lièrement expositions thématiques et visiteurs curieux 
d’explorer l’histoire et le patrimoine du territoire.

Ouvert en semaine de 9h à 12h30 et de 13h30 à 17h. 
www.appac.bzh | 02 56 47 53 32

Heritage House
Run by an association, this venue offers regular themed exhibi-
tions, showcasing the region’s history and heritage.

Terroir, rencontres et saveurs
The Land and its’ Savours 

Au fil des jardins et des
châteaux, l’imaginaire s’éveille
Nos incontournables
Through gardens and castles, imagination comes alive
Our must-see attractions 

Parc Botanique
de Haute Bretagne

Le Châtellier, lieu-dit La Foltière

Reconnu parmi les plus beaux parcs paysagers de France, 
le Parc Botanique de Haute Bretagne invite à une prome-
nade hors du temps à travers ses 25 jardins thématiques. 
Inspirés par la littérature et la poésie, ces vastes jardins 
mêlent collections botaniques venues des cinq conti-
nents, labyrinthes, bambouseraie et scènes végétales 
surprenantes. À chaque saison, le parc se transforme et 
révèle de nouvelles ambiances au fil des floraisons. Une 
échappée pour décompresser, s’inspirer et s’émerveiller.

Parc ouvert tous les jours du 1er mars au 15 novembre, 
horaires variables selon la saison.
Tarifs de 7 € à 11,50 € selon l’âge et la période - Gratuit 
pour les -5 ans
jardinbretagne.com | 02 99 95 48 32

Haute Bretagne Botanical Gardens
One of France’s most beautiful landscaped gardens, the park 
showcases 25 themed areas with plants from around the world. 
Changing with the seasons, it offers visitors a serene escape to 
explore, relax and take in the stunning views.

Les Jardins de la Ballue
Bazouges-la-Pérouse, lieu-dit la Ballue

Ces jardins remarquables et primés, pensés autour 
d’un château du XVIIème siècle, composent un véritable 
hymne à l’art topiaire. Paradis de la taille du buis, ils 
se découvrent au rythme des labyrinthes d’allées, de 
l’arcade de glycines et du théâtre de verdure, le tout offrant 
un panorama exceptionnel sur la vallée du Couesnon. Le 
charme de la visite se prolonge autour d’une pause gour-
mande dans le salon de thé du domaine, pour savourer 
pleinement la quiétude du lieu.

Jardins ouverts de la mi-mars à la mi-novembre, de 10h 
à 18h30.  De mai à fin-août et pendant les vacances 
scolaires : tous les jours. En septembre : mercredi à 
dimanche. Mars, avril, octobre, novembre : jeudi à 
dimanche.
Tarif de 8,50 € à 10,50 € en fonction de l’âge - Gratuit 
pour les -10 ans
laballuejardin.com | 02 99 97 47 86

La Ballue Château Gardens 
These award-winning gardens around a 17th-century château 
celebrate topiary art. Wander the labyrinths, wisteria arches, 
and green theatre, with panoramic views over the Couesnon 
valley, and relax in the estate’s tearoom.

Rocher Portail, 
le Château des Sorciers

Maen Roch, Saint-Brice-en-Coglès,
lieu-dit le Rocher Portail

Lancez-vous dans une aventure unique en Bretagne. 
Entre cours de magie, effets spéciaux et décors ensorce-
lants, petits et grands découvrent dans le château et ses 
jardins, professeurs truculents, salles secrètes et même 
une forêt riche en mystères. Mêlant histoire, légendes et 
jeux, ce parc de loisirs étonnant vous invite à explorer le 
patrimoine autrement. Optez pour la visite en journée ou 
offrez-vous un repas spectacle immersif.

Ouvert pendant les vacances de printemps, d’été, de 
la Toussaint et en décembre.
Entrée entre 23 € et 79,90 € en fonction de l’âge et de 
la formule choisie.
Réservation obligatoire en ligne : lerocherportail.fr

Rocher Portail, the Wizards’ Castle
Enjoy a unique, French-only adventure with magic lessons, spe-
cial effects, secret rooms, and eccentric teachers. Blending history, 
legends, and games, this immersive park requires online booking.

Parc paysager à l’anglaise signé Denis Bühler, créateur 
du Thabor à Rennes, le parc offre une promenade libre et 
romantique parmi de grands arbres remarquables, une 
rivière anglaise et des étangs. Rhododendrons, azalées et 
hortensias y soulignent les saisons, tandis que le château 
du XVème siècle, veille sur ce décor mêlant nature et histoire.

Parc ouvert en visite libre de Pâques à la Toussaint, 
tous les jours de 9h à 18h.
Entrée à 5 € - Gratuit pour les -12 ans
bonnefontaine.com | 02 99 98 31 13

Bonnefontaine Castle Park
This English-style park offers a romantic stroll among majestic 
trees, a charming river and ponds. A 15th-century château over-
looks this blend of nature and history..

Parc du château de la Rouërie
Val-Couesnon, Saint-Ouen-la-Rouërie, lieu-dit la Rouërie

Remontez le temps dans le parc du château de la Rouërie, 
demeure du colonel Armand Tuffin, héros de la guerre 
d’indépendance américaine et défenseur des libertés 
bretonnes. Flânez dans les jardins, admirez la façade et 
explorez le parc à moutons et ses jeux en bois.
Nouvelle étape de visite : un espace abrité avec des 
maquettes illustrant les exploits d’Armand de la Rouërie.

Parc ouvert en visite libre en juillet et en août tous les 
jours (sauf le samedi) de 13h30 à 18h30 (14h30 le di-
manche). Entrée à 5 € - Gratuit pour les -12 ans
www.chateaudelarouerie.com | 02 99 18 01 02

La Rouërie Castle Park
Step back in time in this former home of Colonel Armand Tuffin, 
hero of the American War of Independence. Stroll through the 
gardens and admire the façade. Sheep park with wooden games.

Parc du château de Bonnefontaine
Val-Couesnon, Antrain, lieu-dit Bonnefontaine

Le Pommé, notre trésor fruité

Proche d’une pâte à tartiner au parfum de caramel, le 
pommé est confectionné à partir de cidre nouveau et de 
pommes cuisinés dans une bassine de cuivre pendant 
près de vingt-quatre heures. Une gourmandise sans 
ajout de sucre, 100% pomme, que l’on produit essentiel-
lement sur Couesnon Marches de Bretagne.
Dégustation gratuite possible dans notre office de tourisme.

Le Pommé, our fruity delight
Traditional 24-hour slow-cooked caramelised apple spread. 
Tastings are offered at the Tourist Office.

Ferme pédagogique
Les Jardins des Coccinelles

Val-Couesnon, Saint-Ouen-la-Rouërie, 101 Neuville

Sabrina et Julien vous ouvrent les portes de leur ferme bio 
pour comprendre leur maraîchage suivant des pratiques 
respectueuses de la nature, en suivant un parcours de 
visite autonome. Pour les familles qui recherchent des 
instants de partage, jeux de société et activités de plein 
air ludiques sont mis à disposition.

Ouvert tous les jours de juin à septembre de 17h à 19h.
Tarif unique : 2 € par personne
lesjardinsdescoccinelles.wordpress.com | 07 85 73 67 44

Educational Farm «Les Jardins des Coccinelles»
Discover this organic vegetable farm on a self-guided tour 
(French only). Board games and fun outdoor activities for families.

 

Les activités à ne pas manquer sur place : 

Parc des Grands Chênes

Perché jusqu’à 30 m de hauteur, ce grand parc 
accrobranche vous fait défier votre vertige sur 9 parcours 
acrobatiques. Certains parcours sont accessibles dès 
4 ans (taille minimum : 1 m). 2,5 km de tyroliennes, de 
nombreux sauts dans le vide (lianes) rythment l’aventure 
pour petits et grands. Evoluez à votre rythme et profitez 
pleinement de l’expérience jusqu’en haut des cimes !

Ouvert de début avril aux vacances de la Toussaint : 
week-ends, mercredis, jours de vacances (zones B et 
C), jours fériés et ponts. Horaires précis sur le site de 
l’activité. Sans réservation pour les particuliers.
Tarifs entre 12 € et 27 € selon l’âge
parc-des-grands-chenes.fr | 06 40 70 23 93

Treetop adventure 
Perched 30 m high, the park has nine aerial courses for all ages, 
including children from 4 years. Enjoy 2.5 km of ziplines, rope 
bridges and nets at your own pace.

Port miniature

Devenez capitaine d’un jour et naviguez sur l’étang de 
Villecartier à bord de bateaux miniatures électriques.

À bord d’un Brittany Ferry, d’un vapeur du Mississipi, ou du 
Queen Mary II : chaque embarcation ouvre la voie à une 
petite aventure familiale d’un quart d’heure. Un moment 
suspendu, où la balade raconte la forêt au fil des reflets 
sur l’eau.

Ouvert tous les jours pendant les vacances d’avril et 
d’été de 11h à 18h.
En avril, mai, juin et jusqu’à la mi-septembre, ouver-
ture les week-ends et jours fériés de 14h à 18h.
5 € - Gratuité pour les -3 ans
06 40 79 96 04 - 09 71 00 13 53

Miniature boating harbour
Become captain for the day and sail Villecartier Pond on electric 
model boats. Choose your boat for a 15‑minute family adventure, 
enjoying the forest reflected on the water.

Ludothèque « À vous de jouer »

Ici, le jeu devient un prétexte à la rencontre et au partage. 
On s’installe, on choisit, on joue ensemble, en famille ou 
entre amis. Des jeux pour tous les âges invitent à prendre 
son temps, à rire et à savourer un moment convivial. Le jeu 
se prolonge aussi en forêt, sous forme d’un parcours lu-
dique qui incite à explorer les bois à travers une enquête.

Ouvert en juillet et en août, du mardi au dimanche de 
14h à 18h. Pour les groupes, sur réservation obligatoire, 
du mardi au vendredi, le matin.
Gratuit
06 43 23 90 03

«It’s your turn» Play Space 
Here, play is a way to meet and share moments together. 
Games for all ages, including a forest trail with a playful investi-
gation (in French only)

Balades en toute liberté
Promeneurs et randonneurs pourront s’aventurer sur nos 
41 boucles balisées de 5 à 23 km. Vous trouverez toujours 
un itinéraire à proximité.
À vélo, flânez sur nos 4 vélo-promenades de 24 à 32 km, 
alternant entre portions de voies vertes sécurisées et 
petites routes peu fréquentées.
À chaque balade, panoramas et trésors patrimoniaux se 
révèlent dans une parenthèse propice aux découvertes.
Tous les circuits vous attendent à l’office de tourisme et 
sur notre site web.

Explore at your own pace
Explore our trails on foot or by bike! Walkers can tackle 41 mar-
ked loops between 5 and 23 km. 
Cycle along our four bike routes, alternating between safe 
greenways and quiet country roads.
All routes are detailed at the tourist office or on our website.

Louez un vélo - Les Vélos de Babel
Val-Couesnon, La Fontenelle, 376 Le Vieux Moulin

En famille, entre amis ou en solo, chacun se met en selle 
sur le vélo qui lui convient (électrique ou musculaire), 
avec des équipements adaptés pour les enfants dès le 
plus jeune âge (remorques, sièges, systèmes tandem).

Toute l’année sur réservation - Livraison jusqu’à 35 km
Location pour un jour : vélo électrique à 30 € / vélo 
musculaire à 15 € (dégressif selon la durée de location)
lesvelosdebabel-location.lokki.rent | 07 49 09 14 54

Rent a Bike - Les Vélos de Babel 
Whether with family, friends, or solo, everyone can ride the bike that 
suits them - electric or regula - complete with child-friendly equip-
ment from trailers to tandem systems. (Fluent english spoken)

Couesnon Marches
de Bretagne vu du ciel 

Bazouges-la-Pérouse

Embarquez à bord d’un ULM et survolez la région 
comme jamais : la lumière danse sur le bocage, la vallée 
du Couesnon et la Baie du Mont-Saint-Michel s’ouvre à 
vous dans toute sa splendeur.
Deux pilotes professionnels vous proposent un voyage 
mémorable, entre sensations inédites et émerveillement.

Activité toute l’année sur rendez-vous. Formules et 
tarifs selon la durée du vol.
17 - ULM Aire de la Forêt
ulm-airedelaforet.com | 06 82 37 16 34
18 - ULM de la Baie
www.ulmdelabaie.com | 07 87 70 76 83

Couesnon Marches de Bretagne from the sky
Take to the skies in an ultralight aircraftand enjoy stunning 
views of the bocage, Couesnon Valley, and Mont-Saint-Michel 
Bay. Professional pilots promise an unforgettable experience. 

Canoë sur le Couesnon
Rimou

Navigable en canoë ou kayak de Saint-Marc-sur-
Couesnon jusqu’au barrage de Beauvoir, changez de 
point de vue sur le Couesnon. Envie d’une escapade tran-
quille ? À Rimou, louez un canoë et laissez-vous porter 
par le courant pour découvrir des paysages secrets.

Activité ouverte en fonction du niveau d’eau - Sur 
réservation. Tarif entre 12,50 € et 15,50 € par canoë 
selon le parcours.
06 83 75 03 67

Canoeing on the Couesnon
Rent a canoe in Rimou and let the river reveal its hidden lands-
capes. Subject to water levels.  

A cheval ou à dos d’âne

À cheval, parcourez les chemins creux du territoire en sui-
vant l’Équibreizh ou en construisant votre parcours depuis 
une écurie, à partir des boucles pédestres.
À dos d’âne, place à une aventure ludique et accessible, le 
temps d’une demi-journée au départ d’une ferme.

20 - Ecurie Bazougeaise
Bazouges-la-Pérouse, 17 lieu-dit Bourienne
ecuriebazougeaise.mes-ecuries.com | 06 89 91 59 29
21 - Ecurie d’Estran
Maen Roch, Saint-Brice-en-Coglès, lieu-dit Grand champ
www.ecuriesdestran.com | 02 99 97 78 30 | 06 81 23 03 00
22 - Balade avec un âne - Entre Pierres et Collines
Saint-Germain-en-Coglès, lieu-dit Heussé
www.camping-gite.com | 06 72 34 00 04

Horseback Riding & Donkey Walks
Follow the Equibreizh trails or create your own route along the 
walking loops for a horseback adventure, or enjoy a gentle and 
memorable donkey trek from a local farm.
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Légendes

	 Office de Tourisme 	 Point I Mobile

	 Petite Cité de Caractère®

	 Commune du Patrimoine Rural de Bretagne

	 Village étape	 Villes et village fleuris

	 Ville d’Art et d’Histoire	 Plus Beau Village de France

	 Aire de service camping-cars

	 Aire de camping-car privé

	 Gare

	 Circuit de valorisation du patrimoine

	
Point de vue remarquable

	 Site naturel	 Plage ou lieu de baignade

	 Parc de loisirs	 Parc animalier - Aquarium

	 Musée	 Cimetière militaire 

	 GR® 37 et GR® 39	 Chemin de St-Jacques
		  de Compostelle

	 Véloroutes	 La Régalante
 	 (VD4, VD9, VD5)

	 Fonds de carte : GRAPHI-OGRE / GEOATLAS ®

Roche du Diable (Les Portes du Coglais) – Balade de la Potelais.

Expériences à partager en groupe
Groupes constitués, entre amis ou en famille, laissez-vous 
guider sur les traces du passé et des trésors cachés du 
territoire. Nous proposons des visites sur mesure et selon 
votre envie.
L’office de tourisme propose plusieurs visites historiques, 
construites avec ses partenaires, ou peut vous guider vers 
des visites complémentaires sur le territoire.

Group Activities (French Only)
Whether with friends or family, explore the region’s history and 
hidden gems. Tailor-made tours are available, and the Tourist 
Office can direct you to other historical visits nearby.

Explorer autremement
A Different Way to Explore

Natur’O TOP

Michaël Biard partage sa passion pour la nature et l’ani-
mation outdoor pour les groupes mais aussi pour former 
particuliers et entreprises à la préparation mentale : 
gestion du stress, débrouillardise en pleine nature…

www.naturotop.fr | 06 75 80 36 55

Michaël combines his love of nature with outdoor activities, gui-
ding groups and offering training in stress management and 
practical survival skills for individuals and businesses.

La Brodeuse d’Histoire

Juliette Plunian est conteuse. Elle crée et transmet de 
nombreux contes d’ici et d’ailleurs et propose spectacles, 
promenades contées et ateliers pour les gourmands 
d’histoires.

labrodeusedhistoires.fr | 06 35 93 83 99

French-speaking storyteller Juliette Plunian brings local and 
international tales to life through shows, story walks, and 
workshops for story lovers.

Entre Rennes et le Mont-Saint-Michel, osez rompre la 
ligne droite pour emprunter nos plus beaux Chemins de 
Traverse dans ce pays de Couesnon Marches de Bretagne.
Bucolique suivant les chemins creux, ressourçant au fil 
du Couesnon, vibrant dans les ruelles pavées de la médié-
vale Bazouges-la-Pérouse ou zen dans les allées du Parc 
Botanique de Haute-Bretagne, trouvez dans chaque 
Chemin de Traverse une douce façon de vous reconnec-
ter à la nature et à l’histoire de ces lieux aux trésors un 
peu plus cachées qu’ailleurs.

À vélo ou à pied, composez votre programme en toute 
liberté. À votre rythme, profitez de chaque pause hors 
des sentiers battus au cœur de cette Bretagne qui fait 
l’éloge de l’insoupçonné !

Ici à Couesnon Marches de Bretagne, une autre Bretagne 
vous appelle. Osez le détour !

Au carrefour
des grands itinéraires
La Régalante

Cette véloroute relie le Mont-Saint-Michel à 
Nantes sur un parcours de 275 kilomètres, reliant 
Normandie, Bretagne et Pays de la Loire, découpé 
en 9 étapes.

www.francevelotourisme.com/itineraire/la-regalante

Jeu de piste « Avis de recherche »
Démarrez l’enquête sur La Régalante à Maen Roch 
et résolvez 7 énigmes pour retrouver Mathilde.
www.gnome-prod.fr/mathilde

Véloroute VD4 
Depuis Saint-Pern, cette véloroute en voie 
partagée de 70 km rejoint Antrain (Val-Couesnon), 
idéale pour poursuivre vers le Mont-Saint-Michel. 
Elle traverse deux Petites Cités de Caractère® et 

emprunte une portion du halage du canal d’Ille-et-Rance.

GR® 37 – Cœur de Bretagne
Récemment primé, ce GR® traverse la Bretagne 
d’est en ouest sur 370 km, du Mont-Saint-Michel à 
la presqu’île de Crozon. Son parcours privilégie les 
paysages champêtres et forestiers bretons. 

Chemins de Saint-Jacques-de-Compostelle
Deux voies partent du Mont-Saint-Michel :
La Voie des Capitales descend vers Rennes 
et rejoint Clisson sur 500 km.
La Voie des Plantagenets se dirige vers Angers 

jusqu’à Saint-Jean-d’Angélys sur 1 500 km. 

GR® 39 – Du Mont-Saint-Michel à Guérande
Long de 350 km, ce GR® traverse l’Ille-et-Vilaine 
du nord au sud en passant par le cœur de Rennes.

Off the Beaten Track
Step off the main road and discover the hidden paths of Couesnon 
Marches de Bretagne, between Rennes and Mont-Saint-Michel. 
From tranquil riversides and peaceful wooded lanes to the charm 
of Bazouges-la-Pérouse and the serene Botanical Park, each 
path offers a gentle way to reconnect with nature and history. 
Walk or cycle at your own pace, enjoying every pause away from 
the crowds. Here, in Couesnon Marches de Bretagne, Brittany re-
veals its unexpected treasures – we invite you to come and explore !

Vallée de la Jumelière (Bazouges-la-Pérouse) - Circuit de la Ballue .

Eglise Saint-Martin (Le Tiercent) - Tour des Carrières.

La Régalante - Voie verte entre Val-Couesnon et Maen Roch.

Des moments à vivre,
ici et maintenant
Ici, chaque saison apporte son lot de rencontres et de
moments à partager. Fêtes de village, spectacles, concerts,
expositions, vide-greniers, événements sportifs, caritatifs 
ou randonnées groupées invitent à sortir curieux.
Tous ces rendez-vous sont à retrouver sur :
tourisme-marchesdebretagne.com
Pour ne rien manquer, n’hésitez pas à vous abonner à la 
newsletter des événements locaux.

Unmissable Moments, Here and Now
Every season offers moments to share and discover. From vil-
lage festivals and concerts to exhibitions, markets, sports, and 
group hikes, there’s always something to enjoy. See our website 
to consult the full agenda.

Vue sur le Mont-Saint-Michel depuis Val-Couesnon.

At the Crossroads of Major Routes

Follow long-distance routes crossing our area: two cycling 
routes, two GR® hiking trails, and two pilgrimage routes linking 
Mont-Saint-Michel to Compostela.


